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Аннотация
Цель. Описание и обоснование принципов, ложащихся в основу работы по моделированию дву-
язычного тезауруса русскоязычной и англоязычной терминосистем судостроительной тематики.
Процедура и методы. Работа над выведением принципов создания двуязычного судострои-
тельного тезауруса проводилась в рамках метода тезаурусного моделирования, который под-
разумевает логико-лингвистическое конструирование данной предметной области.
Результаты. На основе теоретической базы исследований в области лингвистического моде-
лирования и терминоведения, сформулированы девять принципов по организации термино-
логии судостроения в тезаурусную модель таким образом, чтобы обеспечить возможность 
последующего контрастивного анализа русскоязычной и англоязычной терминосистем и вы-
явления межъязыковой терминологической асимметрии на разных уровнях.1

Практическая значимость заключается в возможности применения результатов в разработке 
тезауруса, отражающего англоязычную и русскоязычную терминосистемы судостроительной 
тематики в сопоставлении, с целью последующего выявления терминологической асимметрии.
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Abstract
Aim. To describe and substantiate the principles that form the basis for bilingual thesaurus modeling 
of the Russian and English shipbuilding terminology. 
Methodology. The work aimed at construction of the bilingual shipbuilding thesaurus is carried out 
within the scope of thesaurus modeling method that implicates logical and linguistic modeling of the 
presented subject area. 
Results. Basing on the theoretical foundation regarding linguistic modeling and terminological stud-
ies, nine principles were proposed to organize shipbuilding terminology into a thesaurus model 
so that it would be possible to implement contrastive analysis of Russian and English terminology 
systems and detect the inter-lingual terminological asymmetry at different levels. 
Research implications. The theoretical and practical significance of the study is the possibility to im-
plement the results in constructing the thesaurus revealing the Russian and English shipbuilding ter-
minology systems in comparative aspect and further determining of the terminological asymmetry.
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Введение
Статья отражает промежуточные ре-

зультаты работы, ведущейся в рамках 
диссертационного исследования Вино-
градовой Е. В., направленного на выяв-
ление и описание асимметрии русскоя-
зычной и англоязычной терминосистем 
судостроения методом тезаурусного мо-
делирования.

Цель данной статьи – описать и обо-
сновать принципы построения макро- и 
микроструктуры двуязычного отрасле-
вого тезауруса судостроительной тема-
тики, сформулированные в ходе прово-
димого диссертационного исследования. 
Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью выявления и система-
тизации терминологических несоответ-
ствий в английском и русском языках в 
области судостроения. Англо-русского 
тезауруса по судостроительной тематике 
на данный момент в общем доступе не 
имеется. Разработка принципов модели-
рования подобного тезауруса обусловли-

вает новизну проводимой в рамках дан-
ного исследования работы.

Исследование проводится на матери-
але порядка 2200 терминов на русском 
и на английском языках, которые были 
отобраны из тематической справочной 
литературы методом сплошной выборки. 

Предметом исследования является 
структурная организация судострои-
тельной терминологии на английском 
и русском языках в рамках составления 
двуязычного судостроительного тезау-
руса. Исследование проводится методом 
тезаурусного моделирования, в рамках 
которого осуществляется лингвистиче-
ское конструирование предметной обла-
сти судостроения. В частности, в статье 
описаны принципы построения тезауру-
са, сформулированные в результате изу- 
чения словарей, энциклопедий и дидак-
тических материалов по судостроению 
методом анализа и синтеза, а также в ре-
зультате обобщения накопленного опыта 
в области тезаурусного моделирования.
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Терминология судостроения, как пра-
вило, рассматривалась авторами в рам-
ках исследований более обширного пла-
ста лексики – морской терминологии [1; 
2], однако в последнее время намечается 
тенденция к исследованию судостро-
ительной терминологии как самостоя-
тельной лексической системы в отрыве 
от таких смежных отраслей, как судо-
ходство и мореплавание, морское право, 
что отражается в некоторых недавних 
исследованиях [3; 4]. Рассмотрение судо-
строительной лексики как самостоятель-
ной терминосистемы представляется нам 
обоснованным [5, с. 148], так как область 
проектирования и конструирования су-
дов хоть и связана с последующей экс-
плуатацией готового продукта, но всё же 
представляет собой самостоятельную об-
ширную инженерную отрасль, распола-
гающую обширной дидактической базой 
и производственными мощностями. 

Важной составляющей любой от-
расли, и судостроение не исключение, 
является возможность осуществлять на-
учно-исследовательский, технологиче-
ский и коммерческий обмен в професси-
ональном сообществе на международном 
уровне. А. Н. Бродунов указывает, что в 
условиях структурной перестройки су-
достроительной промышленности на 
мировом уровне особенно актуальными 
становятся «возможность импорта ком-
плектующих» и «поиск внешних заказ-
чиков» [6, с. 75], что подтверждает необ-
ходимость поддержания международной 
профессиональной коммуникации в сфе-
ре судостроения. 

В каждой отрасли существует своя 
система специального знания, в которой 
«термин выступает неким средством хра-
нения знания и одновременно средством 
общения специалистов» [7, с. 34]. Когда 
встаёт необходимость межъязыковой 
профессиональной коммуникации, осо-
бого внимания требует «процесс пере-
вода термина как бесконечный выбор 
лингвистической формы и понятийного 
содержания, за которым стоит вероят-

ность переводческой ошибки» [8, с. 163]. 
Одной из причин ошибки при перево-
де терминов выступает несимметричное 
развитие терминосистем одной и той же 
отрасли в разных языковых узусах. В рус-
ско-английском коммуникативном поле 
судостроительной отрасли имеется не-
решённая проблема терминологической 
асимметрии, под которой мы понимаем 
несоответствие терминосистем судо-
строения в английском и русском языках. 
В целях осуществления успешной межъя-
зыковой коммуникации между судостро-
ителями русскоговорящих и англогово-
рящих стран необходимо исследовать и 
описать данную проблему и выработать 
способы преодоления коммуникативных 
неудач и ошибок.

Ведерникова Ю. В. указывает, что 
для снятия трудностей в общении спе-
циалистов, вызванных неустоявшимся 
категориально-понятийным аппаратом 
терминосистемы, «эффективным явля-
ется применение тезаурусного подхода, 
так как он позволяет четко разграничить 
типы семантических отношений в терми-
нополе (ТП), выстроив их в логическую 
систему» [9, с. 47]. 

Опираясь на исследования, посвящён-
ные разработке теоретической и прак-
тической базы такого лингвистического 
явления, как тезаурус [10; 11], в рамках 
данного исследования сформулировано 
следующее рабочее определение: тезаурус 
– это структурно организованная модель 
терминосистемы предметной области, в 
основе которой (модели) лежит иерархи-
ческая структура понятий и семантиче-
ских связей между ними. 

Под макроструктурой тезауруса в 
данном исследовании понимается струк-
турная организация тезауруса, включая 
общую информацию по тезаурусу, его 
иерархическую структуру, принцип ин-
дексации. Под микроструктурой тезауру-
са понимается структурная организация 
данных по каждой единице (т. е. термину) 
в отдельности. Таким образом, микро-
структура тезауруса представляет собой 
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принцип организации информации в 
словарной статье тезауруса.

Принципы конструирования  
англо-русского тезауруса по 

судостроению и их обоснование
Прежде всего, макроструктура разра-

батываемого нами тезауруса строится на 
принципе двуязычности, который заклю-
чается в том, что тезаурус отражает рус-
скоязычную терминосистему «судостро-
ение» и англоязычную термносистему 
“shipbuilding”. Данная языковая пара яв-
ляется наиболее актуальной для русско-
язычных пользователей, на которых, по 
большей части, ориентирован конструи-
руемый тезаурус (но не ограничивается 
ими), так как автор тезауруса является 
носителем русского языка. Именно ан-
глийский язык признан международным 
и наиболее актуальным в области мор-
ской тематики [12, p. 67].

Так как одной из неотъемлемых со-
ставляющих терминологических иссле-
дований является системный подход, и 
«каждый термин существует лишь как 
член терминологической системы» [13, 
с. 11], то вслед за многими исследовате-
лями [14; 15] мы применяем принцип 
системности при построении тезауруса 
и руководствуемся замечанием Ю. Н. Ка-
раулова о том, что метод тезаурусного 
моделирования допускает двустороннюю 
системность – «когда уже не тезаурус 
выступает как отражение системности 
в лексике, а наоборот, сама системность 
наводится, предписывается лексике с по-
мощью тезауруса» [10, с. 172]. 

Ввиду структурности понятий и на-
личия множества взаимосвязанных 
классификаций в предметной области 
судостроения [16, с. 73], следующим 
принципом целесообразно выбрать 
принцип иерархичности. Он заключает-
ся в том, что тезаурус выстраивается по 
семантической иерархии от прототипи-
ческого ядра терминосистемы к категори-
ям и субкатегориям следующего порядка. 
Иерархичность обеспечивается за счёт 

ступенчатого развёртывания термино-
системы по ярусам: от первого яруса, на 
котором располагается прототипическое 
ядро «Судно» (русскоязычной термино-
системы) и “Ship” (англоязычной терми-
носистемы), к последующим ярусам. На 
втором ярусе тезауруса располагаются 
семантические категории исследуемых 
терминосистем, вслед за которыми на 
третьем ярусе находятся соответствую-
щие субкатегории. Количество катего-
рий и субкатегорий не фиксировано и не 
ограничено, так как понятийное дерево 
терминосистемы складывалось в языке 
стихийно и подлежит не строгой регла-
ментации, а лишь установлению и реги-
страции в виде подвижной тезаурусной 
модели.

В тезаурусах для разграничения при-
оритетности между представленными 
терминами, как правило, используется 
обозначение дескриптор (также заглав-
ный термин, заглавное слово) – «термин, 
который рассматривается как основ-
ной способ ссылки на понятие в рамках 
тезауруса» и недескрипторы (или же 
аскрипторы), «которые используются как 
вспомогательные элементы, текстовые 
входы, помогающие найти подходящие 
дескрипторы» [17, c. 24]. В терминоло-
гии Ю. Н. Караулова недескрипторы на-
зываются ключевыми словами, которые 
также, как и дескриторы, номинируют 
важные и системообразующие понятия 
в тезаурусе, но которые лишены «само-
стоятельной “дескрипторной” статьи, 
поскольку относящиеся к ним слова це-
ликом включаются в подчиняющий их 
дескриптор» [10, с. 150]. При этом, как 
правило, под терминами-аскрипторами 
(ключевым словами) скрываются сино-
нимы дескриптора. В разрабатываемом 
нами тезаурусе используется большой пе-
речень семантических и ассоциативных 
связей, о которых будет рассказано ниже, 
поэтому мы вынуждены ввести собствен-
ные обозначения приоритетности тер-
минов в тезаурусе: заглавный термин и 
адвентивный термин. Статус заглавного 
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термина получают все термины, которым 
отводится самостоятельная дескриптор-
ная статья с соответствующими семанти-
ческими и ассоциативными связями. Под 
адвентивным термином (адвентивный 
от англ. «побочный», «второстепенный», 
«сопутствующий») мы понимаем термин, 
который является полноправной частью 
терминосистемы, связан семантически-
ми или ассоциативными отношениями 
с заглавным(-и) термином(-ами), однако 
по ряду причин не имеет отдельной сло-
варной статьи. К адвентивным терми-
нам можно отнести термины, семантика 
которых значительно пересекается с по-
нятийным полем заглавного термина и 
которые, следовательно, не нуждаются в 
отдельной словарной статье, так как их 
понятийное поле исчерпывающим обра-
зом передаётся в другой заглавной статье. 
К адвентивным терминам относятся мно-
жественные гипонимы, особенно в случае 
с двухкомпонентными терминами, когда 
один из компонентов является заглавным 
термином. Например, в словарной статье 
к заглавному термину «остойчивость» 
приводятся два гипонима «остойчивость 
на тихой воде» / «остойчивость на волне-
нии», которым не отводятся отдельные 
статьи в тезаурусе (т. е. это адвентивные 
термины), а также гипероним «мореход-
ные качества», который имеет отдельную 
словарную статью выше по иерархии 
обобщения (т. е. это заглавный термин). 
Выделение такого рода терминов (адвен-
тивных) в отдельную словарную статью 
было бы избыточным и нецелесообраз-
ным, так как их семантика раскрывается 
через заглавный термин, который при 
моделировании тезауруса располагается 
иерархически выше.

Из принципа иерархичности логично 
следует следующий принцип, лежащий в 
основе разрабатываемого в рамках дан-
ного исследования тезауруса, принцип 
технологической консеквентности. Дан-
ный принцип подразумевает анализ и 
упорядочение терминов по категориям 
в соответствии с этапами технологиче-
ского процесса постройки судна (рис. 1). 
При выстраивании иерархической струк-
туры терминосистемы учитывается, от-
носится ли термин к этапу проектирова-
ния судна, к этапу строительства корпуса 
на судостроительном предприятии с по-
следующим спуском на воду, либо к фи-
нальному этапу достройки судна.

С одной стороны, от категоризации 
отраслевой терминологии ожидают чёт-
кого разграничения ввиду точности 
технических наук. С другой стороны, 
вслед за Н. Н. Болдыревым отметим не-
определённость границ категорий как 
одного из принципиальных отличий 
прототипического подхода [18, c. 115]. 
Действительно один и тот же термин мо-
жет входить сразу в несколько базисных 
категорий тезауруса, так как он имеет не 
одно узуальное значение, и даже в преде-
лах одного узуального значения он может 
быть семантически связан с терминами 
других категорий тезауруса. В этой свя-
зи считаем релевантным использование 
в качестве пятого принципа пересечение. 
Ю. Д. Апресян описал принцип пресече-
ния в контексте систематизации синони-
мичных рядов [19, c. 271], в то время как 
мы применяем данный принцип вообще 
на все аспекты связей, передаваемых те-
заурусом, так как пересечение семанти-
ческих и ассоциативных связей между 
терминами разных категорий и субкате-

Рис. 1 / Fig. 1. Этапы производства судна / Ship manufacturing stages

Источник: составлено автором



23

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 4

горий неизбежно присутствует в терми-
носистеме и даже служит одним из систе-
мообразующих факторов.

Разрабатываемый тезаурус является 
двуязычным и охватывает терминоси-
стему «судостроение» и терминосисте-
му “shipbuilding”, в которых имеется ряд 
несоответствий в семантике терминов 
и в структурах самих терминосистем. 
Это отражается в виде сложностей при 
переводе морских текстов, которые на-
сыщены труднопереводимыми реалиями 
и терминологией специфического язы-
кового узуса [20, с. 67]. Ввиду того, что 
наше исследование направлено на даль-
нейшее выявление терминологической 
асимметрии между русским и англий-
ским языками, макроструктура тезауруса 
основывается на принципе параллель-
ности, то есть при наличии переводного 
эквивалента термина (частичного экви-

валента) словарная статья будет привяза-
на и иметь ссылку на соответствующую 
словарную статью на втором языке, что 
позволит в дальнейшем выявить несоот-
ветствия в терминосистемах русского и 
английского языков.

Седьмой принцип пополняемости за-
ключается в том, что ввиду непрерывно-
го развития любой языковой системы, 
и судостроительной терминосистемы в 
частности, моделируемый тезаурус мо-
жет расширяться. В web-версию тезауру-
са могут вноситься уточнения и дополне-
ния по мере выявления новых терминов 
и смещения значения уже учтённых тер-
минов.

На уровне микроструктуры тезауруса 
применяется принцип лексико-семанти-
ческого и ассоциативного представления 
отношений между терминами. В табл. 1 
представлены все возможные элементы 

Таблица 1 / Table 1

Структура словарной статьи, отражающая семантические и ассоциативные 
взаимосвязи между терминами / Thesaurus entry structure revealing semantic and 
associative relations between terms

Путь

Термин – определение

а. Семантические связи
–  синонимы 
–  антонимы 
–  паронимы 
–  омонимы 
–  холонимы – меронимы 
–  гиперонимы – гипонимы 

b. Ассоциативные связи 
–  пространственные
–  находится в/на противоположной части судна 
–  примыкает к 
–  имеет свойство / характеристику
–  зависит от
–  влияет на
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словарной статьи, которые могут быть в 
её наполнении с точки зрения лексико-
семантических характеристик термина. 
Прежде всего, в каждой статье приво-
дится собственно заглавный термин, 
которому посвящена словарная статья, 
и дефиниция этого термина. Далее под 
индексом «a.» приводятся семантические 
связи заглавного термина: синонимы 
(аналогичные или схожие по значению 
термины), паронимы (схожие по напи-
санию или звучанию термины с отлич-
ным значением), омонимы с дефиници-
ей (другое лексическое значение того же 
самого термина), холонимы и меронимы 
(т. е. термины, отражающие отношения 
«целое» – «часть»), гиперонимы и гипо-
нимы (термины, отражающие отноше-
ния «общее – «частное»). Под индексом 
«b.» приводятся ассоциативные связи за-
главного термина с другими терминами, 
которые, как правило, выражаются через 
глагол: пространственные (например, 
находится на противоположной части 

судна, примыкает к другой части судна и 
др.), имеет свойство/характеристику, за-
висит от, влияет на. По мере наполнения 
тезауруса, могут быть выявлены новые 
связи, которые будут добавлены к струк-
туре словарной статьи в соответствую-
щий раздел по индексу.

Стоит отметить, что терминология, 
в отличие от естественного языка, име-
ет меньше семантических связей в виду 
особенностей формирования и употре-
бления терминов. По этой причине на-
полняемость словарной статьи всеми 
упомянутыми категориями связей невоз-
можна. Для каждого заглавного термина 
индивидуально выявляются виды связей 
(семантические и ассоциативные) и при-
водятся в словарной статье под соответ-
ствующим индексом. В табл. 2 приведён 
пример русскоязычной словарной статьи 
для заглавного термина «остойчивость». 
В словарной статье используется графи-
ческий метод выделения полужирным 
шрифтом заглавных терминов – тех, ко-

Таблица 2 / Table 2 

Пример словарной статьи для термина «остойчивость» / Example of thesaurus entry 
for the Russian term “остойчивость”

Ru-1.2

Остойчивость – способность судна, выведенного наклонением из положения 
равновесия, возвращаться в это положение после прекращения действия 
сил, вызвавших это наклонение.

а. Семантические связи
–  антоним валкость
–  пароним устойчивость на курсе
–  гипероним мореходные качества
–  гипоним поперечная остойчивость / продольная остойчивость
–  гипоним остойчивость на тихой воде / остойчивость на волнении

b. Ассоциативные связи 
–  зависит от крен, дифферент
–  влияет на непотопляемость
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торым также посвящена отдельная сло-
варная статья. На этапе создания web-
версии тезауруса термины, признанные 
заглавными, будут снабжены гиперссыл-
кой, выводящей пользователя на соот-
ветствующую словарную статью.

Также в работе над тезаурусом соблю-
дается принцип единообразия, который 
подразумевает соблюдение принятой по-
следовательности расположения данных 
в каждой словарной статье тезауруса. 
Каждой словарной статье по иерархии 
присваивается порядковый номер (в за-
висимости от категории, субкатегории и 
т. д.), который указан в начале словарной 
статьи (адвентивные термины не имеют 
номера). Также порядковые номера име-
ют пометку Ru либо En для обозначения 
языка (русского либо английского соот-
ветственно). Индексация и соблюдение 
единообразного порядка при перечис-
лении связей термина позволит в даль-
нейшем провести сравнительный анализ 
словарных статей заглавных терминов, 
признанных тематическими словарями 
эквивалентными вариантами перевода. 
Таким образом, на последнем этапе рабо-
ты можно будет выявить элементы асим-
метрии в логико-понятийной структуре 
англоязычной и русскоязычной термино-
систем судостроения.

Заключение
Терминология судостроения является 

самостоятельным пластом лексики соот-
ветствующей промышленной отрасли. 

Международная коммуникация между 
русскоязычным и англоязычным судо-
строительными профессиональными 
сообществами активно продолжается и 
требует решения проблемы терминоло-
гической асимметрии. Тезаурусный под-
ход является оптимальным решением 
при моделировании терминосистемы су-
достроения на двух языках. В результате 
исследования имеющегося массива дан-
ных по предметной области «судостро-
ение» и на основе теоретической базы в 
области тезаурусного моделирования и 
терминоведения были сформулированы 
девять принципов, лежащих в основе по-
строения двуязычного отраслевого те-
зауруса по судостроительной тематике: 
принципы двуязычности, системности, 
иерархичности, технологической кон-
секвентности, семантического пересе-
чения, параллельности, пополняемости, 
на которые опирается макроструктура 
тезауруса; принцип лексико-семантиче-
ского и ассоциативного представления 
отношений между терминами и принцип 
единообразия, которые лежат в основе 
микроструктуры тезауруса. На основе 
описанных принципов сконструирована 
модель тезауруса, которая будет напол-
нена содержанием (терминами и семан-
тико-ассоциативными связями между 
ними) на следующем этапе исследования, 
с целью дальнейшего контрастивного 
анализа русскоязычной терминосистемы 
«судостроение» и англоязычной терми-
носистемы “shipbuilding”.
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